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+ 1 17:1Youda wang Yahast shi er nian, Yila de érzi hé xi ya zai sa Maliya déng jj
1 zuo Yiselie wang jia nian.
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+F 17:1In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Hoshea the son of Elah to
reign in Samaria over Israel nine years.

1 17:1In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea son of Elah became king of]
Israel in Samaria, and he reigned nine years.

ETF17:2

T 17:2Ta xing Yehéhua ydn zhong kan weéi ¢ de shi, zhishi bu xiang zai ta yiqid]
n de Yiselie zha wang.
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I 17:2And he did that which was evil in the sight of the LORD, but not as the kings
of Israel that were before him.

T 17:2He did evil in the eyes of the LORD, but not like the kings of Israel who
preceded him.

EF17:3

T 17:3Yasha wang sda man yi sé shang lai gongji hé xi ya, hé xi ya jiu fushi tg,
gei ta jin gong.
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1T 17:3Against him came up Shalmaneser king of Assyria; and Hoshea became his
servant, and gave him presents.

T 17:3Shalmaneser king of Assyria came up to attack Hoshea, who had been
Shalmaneser's vassal and had paid him tribute.

ETF 17:4

T 17:4Héxiya beipan, chai rén qu jian Aiji wang suo, bu zhao wing nian sus xing]
de yu Yashu wang jin gong. Yashu wang zhidao le, jiu ba ta sus jin, gia zai jianli.
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T~ 17:4And the klng of Assyria found conspiracy in Hoshea: for he had sent

P

messengers to So king of Egypt, and brought no present to the king of Assyria, as he had
done year by year: therefore the king of Assyria shut him up, and bound him in prison.
| 17:4But the king of Assyria discovered that Hoshea was a traitor, for he had sent

envoys to So king of Egypt, and he no longer paid tribute to the king of Assyria, as he had
done year by year. Therefore Shalmaneser seized him and put him in prison.
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1+ 17:5Yashu wang shang lai gongji Yiselie bian di, shang dao sd Maliya, wéi kan s
an nian.
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T 17:5Then the king of Assyria came up throughout all the land, and went up to
Samaria, and besieged it three years.
T 17:5The king of Assyria invaded the entire land, marched against Samaria and
laid siege to it for three years.
E£T 17:6

T 17:6Héxiya di jiu nian Yashu wang gong qu le s& Maliya, jiang Yiselie rén la da
o Yashy, bd tamen anzhi zai ha xi yu gé sdnde ha bs hé bian, bing Mddal rén de chéng
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T 1 17:6In the ninth year of Hoshea the king of Assyria took Samaria, and carried
Israel away into Assyria, and placed them in Halah and in Habor by the river of Gozan, and in
the cities of the Medes.

T F 17:6Iln the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured Samaria and
deported the Israelites to Assyria. He settled them in Halah, in Gozan on the Habor River and
in the towns of the Medes.
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T~ 17:7Zhe shi yinYiselie rén dé zui na ling tamen cha Aiji di, tusli Aiji wang f
dlao shou de Yehéhua tamende shén, qu jingwei bi¢ shén,
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T 17:7For so it was, that the children of Israel had sinned against the LORD their
God, which had brought them up out of the land of Egypt, from under the hand of Pharaoh
king of Egypt, and had feared other gods,

I 17:7All this took place because the Israelites had sinned against the LORD their
God, who had brought them up out of Egypt from under the power of Pharaoh king of Egypt.
They worshiped other gods
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T 17:8Suicong Yehéhua zai tamen miangian sud gan cha waibangrén de fengsu hj
é Yiselie zha wang sus |1 de tias gui.
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T 17:8And walked in the statutes of the heathen, whom the LORD cast out from
before the children of Israel, and of the kings of Israel, which they had made.

T I 17:8and followed the practices of the nations the LORD had driven out before
them, as well as the practices that the kings of Israel had introduced.

E£T 17:9

T~ 17:9Yiselie rén anzhong xing bu zhéng de shi, wéibei Yehé¢hua tamende shén,
zal tamen susysude chéngyi, cong le wang lsu zhidao jiangu chéng, jianzha gia tan.
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T F 17:9And the children of Israel did secretly those things that were not right
against the LORD their God, and they built them high places in all their cities, from the tower
of the watchmen to the fenced city.
I 17:9The lIsraelites secretly did things against the LORD their God that were not
right. From watchtower to fortified city they built themselves high places in all their towns.
EF17:10
+  17:10Zai geé gao gang shang, gé qing cui shu xia 11 zhu xiang hé musu.
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-+ 17:10And they set them up images and groves in every high hill, and under every
green tree:
T 17:10They set up sacred stones and Asherah poles on every high hill and under|
levery spreading tree.
ETF17:11




T~ 17:11Zai qgia tan shang shaoxiang, xiaofa Yehéhuda zai tamen miangian gdn chg
de waibangrén sus xing de, you xing ¢ shi re dong Yehéhua de nuqi.
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1+~ 17:11And there they burnt incense in all the high places, as did the heathen
whom the LORD carried away before them; and wrought wicked things to provoke the LORD

to anger:

T 17:11At every high place they burned incense, as the nations whom the LORD
had driven out before them had done. They did wicked things that provoked the LORD to
anger.

EF17:12

T 17:12Qie shifeng suxiang, jiu shi Yehéhua jingjie tamen buke xing de.
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T & 17:12For they served idols, whereof the LORD had said unto them, Ye shall not
do this thing.

T 17:12They worshiped idols, though the LORD had said, "You shall not do this."




E£F17:13

+ 1 17:13Dan Yehéhua jie zhong xianzhi, xian jian quanjie Yiselie rén hé Youda rén
shuo, dang likai nimen de ¢ xing, jin shou wode jieming li |1, zanxing wo fenfu nimen liezt,
bing jie wo puarén zhong xianzhi sus chuan gei nimen de lifa.
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T 17:13Yet the LORD testified against Israel, and against Judah, by all the prophets,
and by all the seers, saying, Turn ye from your evil ways, and keep my commandments and
my statutes, according to all the law which | commanded your fathers, and which | sent to youj
by my servants the prophets.

+ ' 17:13The LORD warned Israel and Judah through all his prophets and seers:
"Turn from your evil ways. Observe my commands and decrees, in accordance with the entire
Law that | commanded your fathers to obey and that | delivered to you through my servants
the prophets.”

ETF17:14
T~ 17:14Tamen que bu ting céng, jing ying zhe jingxiang, xiaofa tamen liezy, bu xi

nfa Yehéhua tamende shén,
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1+ 1 17:14Notwithstanding they would not hear, but hardened their necks, like to the
neck of their fathers, that did not believe in the LORD their God.

| 17:14But they would not listen and were as stiff-necked as their fathers, who didj
not trust in the LORD their God.

ETF17:15

+ [ 17:15Yanqi tade liLihé¢ ta yu tamen liezi sud I de yug, bing quanjie tamende
hug, suicong xa wa de shén, ziji chéngweéi xawang, xiaofa zhouwéi de waibangrén, jia shi Y|
ehéhua zhtfu tamen buke xiaofa de.
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T 17:15And they rejected his statutes, and his covenant that he made with their




fathers, and his testimonies which he testified against them; and they followed vanity, and
became vain, and went after the heathen that were round about them, concerning whom the
LORD had charged them, that they should not do like them.

T 17:15They rejected his decrees and the covenant he had made with their fathers
and the warnings he had given them. They followed worthless idols and themselves became
worthless. They imitated the nations around them although the LORD had ordered them, "Do
not do as they do," and they did the things the LORD had forbidden them to do.

EF 17:16

+ 1 17:16L1 qi Yehéhua tamen shén de yiqie jieming, wei ziji zhu le liang ge niuduj
de xiang, i le ya she lg, jingbai tian shang de wan xiang, shifeng ba i,
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+ ~ 17:16And they left all the commandments of the LORD their God, and made
them molten images, even two calves, and made a grove, and worshipped all the host of]
heaven, and served Baal.

& 17:16They forsook all the commands of the LORD their God and made for
themselves two idols cast in the shape of calves, and an Asherah pole. They bowed down to
all the starry hosts, and they worshiped Baal.
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T F 17:17You shi tamende érnii jing hug, yong zhan bo, xing fashu mai le ziji, xing
Yehehua yan zhong kan wéi ¢ de shi, re dong tade nuqi.
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T 17:17And they caused their sons and their daughters to pass through the fire,
and used divination and enchantments, and sold themselves to do evil in the sight of the
LORD, to provoke him to anger.

+ F 17:17They sacrificed their sons and daughters in the fire. They practiced
divination and sorcery and sold themselves to do evil in the eyes of the LORD, provoking him
to anger.

E£F17:18

T 17:18Suvdyi Yehéhud xiang Yiselie rén dada fany, cong ziji miangian gan cha tgj
men, zhi shengxia Youda y1 ge zhipat.
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T [ 17:18Therefore the LORD was very angry with Israel, and removed them out of
his sight: there was none left but the tribe of Judah only.
T F 17:18S0 the LORD was very angry with Israel and removed them from his
presence. Only the tribe of Judah was left,
EF17:19
+ [ 17:19Youda rén ye bu zanshsu Yehéhua tamen shén de jieming, suicong Yiselie 1
én sud |1 de tias gui.
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T 17:19Also Judah kept not the commandments of the LORD their God, but walked
in the statutes of Israel which they made.
T F 17:19and even Judah did not keep the commands of the LORD their God. They
followed the practices Israel had introduced.
EF17:20

T 17:20Yeh¢hua jiu yangi Yiselie quan zy, shi tamen shou kg, ba tamen jiao zai qif
dangduo tamende rén shou zhong, yizhi gan cha tamen likai ziji miangian,
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T F 17:20And the LORD rejected all the seed of Israel, and afflicted them, and

delivered them into the hand of spoilers, until he had cast them out of his sight.
T | 17:20Therefore the LORD rejected all the people of Israel; he afflicted them and
gave them into the hands of plunderers, until he thrust them from his presence.
E£TF 17:21

+ ~ 17:21Jiang Yiselie gus cong Dawei jia duo hui. tamen jiu Lini ba de érzi Yelusby

oan zuo wang. Yéluobaan yinyou Yiselie rén bu suicong Yehehug, xian zai da zui [i.
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T 17:21For he rent Israel from the house of David; and they made Jeroboam the
son of Nebat king: and Jeroboam drave Israel from following the LORD, and made them sin a
great sin.

T F 17:21When he tore Israel away from the house of David, they made Jeroboam
son of Nebat their king. Jeroboam enticed Israel away from following the LORD and caused
them to commit a great sin.

ETF 17:22




T 17:22Y1iselie rén fan Yélusboan sus fan de yigie zui, zong bu likai,

TR 17:22 U H NATERZ = il — V18R, B AEIT

£ 17:22 LS N NER D B Z Bl — V4R, B AR,

TR 17:22 A IBENER B e 22, ANl B B Ab BT AL -

TR 17:22 U HIAJE 7 ERZ B iR, iR A E k.

F R 17:22 DB 1 Rz e RS DU Pl — V) 9R3%, I8 &BH =T,

£ 17:22 LS NINERB B2 il de. ABEFZ .

L1722 UBHINATERE B2 b —Ylde, BAETT,

I 17:22For the children of Israel walked in all the sins of Jeroboam which he did;
they departed not from them;

T 17:22The lIsraelites persisted in all the sins of Jeroboam and did not turn away
from them

ETF17:23

+ 1 17:23Yizhi Yehéhua cong ziji miangian gan cha tamen, zheng ra jie ta purén zhj
ong xianzhi sud shuo de. zheyang, Yiselie rén cong ben di beili dao Yashy, zhidao jinri.
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£ 1 17:23Until the LORD removed lIsrael out of his sight, as he had said by all his




servants the prophets. So was Israel carried away out of their own land to Assyria unto this
day.

T 17:23until the LORD removed them from his presence, as he had warned
through all his servants the prophets. So the people of Israel were taken from their homeland
into exile in Assyria, and they are still there.

ET17:24

T 17:24Yashu wang cong Babilun, gu ta, ya wa, Hamg, hé xi fa wa yin giayi rén 4]
i, anzhi zai sa Maliya de chéngyi, daiti Yiselie ren. tamen jiu dé¢ le si Maliya, zhu zai qi
zhong.
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T & 17:24And the king of Assyria brought men from Babylon, and from Cuthah, and
from Ava, and from Hamath, and from Sepharvaim, and placed them in the cities of Samaria
instead of the children of Israel: and they possessed Samaria, and dwelt in the cities thereof.

T 17:24The king of Assyria brought people from Babylon, Cuthah, Avva, Hamath
and Sepharvaim and settled them in the towns of Samaria to replace the Israelites. They took
over Samaria and lived in its towns.

FEF17:25




+ 1 17:25Tamen cai zhu nali de shihou, bu jingwei Yehéhug, susyi Yehehua jiao shizl
jinru tamen zhongjian, yao si le xie rén.
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T 17:25And so it was at the beginning of their dwelling there, that they feared not
the LORD: therefore the LORD sent lions among them, which slew some of them.

T F 17:25When they first lived there, they did not worship the LORD; so he sent lions
among them and they killed some of the people.

EF17:26

T 17:26Ysu rén gaosu Yashu wang shus, ni sud giayi anzhi zai sa Mdliya ge ché
ng de naxié min, bu zhidao na di zhi shén de guiju, susyi na shén jiao shizi jinra tamenf
zhongjian, yao si tamen.

L1726 B NEVRIR Y o [ARBTEAE AT AEROS AL S350 51 B L A R0 TE AR A
U A AT AR BIMAT ] WAEARATT,  BROABAT T AN RGBS s 0 Ao A AR - ]

1726 A NEVREREB:  “IRITIEZE, ﬁﬁfﬁ%ﬁ%ﬂ]ﬁ%ﬂ?ﬂiﬁ?E’J%‘%)‘iﬁf%ﬂi_é’lﬂﬁﬂ‘ﬁﬁa
IR, BT DA IRYE 7 B4R e B, W5 mSeh AT, DR ARATTAN RaE =t )4 AR

LN 1726 A NEVFIA R4, U AREERS & S M 0 38 AN K3 2 e B B RERE , R e
W 2= Wi i SEARAT T

FEN 1726 FANERXFEZE TR FE “1/Jx$t§f?ﬁﬁtﬁﬂﬂi%ﬁiiﬁﬁy§ AT Ay A S s Py o
HIRIRE, AR A 05~ ) A A AT] 25 AT T 5 .

L1726 A ARELIAER: [REMPBEEMBESHIEEN AR, DRBIELHEIALEG B




ARAHAT K5 RIAE 1 AlAT]—L8 N, RO AT T AN s £ AL .

1 17:26 BUEWIR EE . EREERODRIE 2 R AR 2 fhz 8 s A A FE Hh o ok
Z~

T 17:26 AR EU: "VRITER 2 B AR A IR & E RN, AR IARTE IR
PREREAE, B DA BE AT R BE, WETAE TARAT, BRI RITE R 2 AR . "

T I 17:26Wherefore they spake to the king of Assyria, saying, The nations which thou
hast removed, and placed in the cities of Samaria, know not the manner of the God of the
land: therefore he hath sent lions among them, and, behold, they slay them, because they
know not the manner of the God of the land.

T F 17:261t was reported to the king of Assyria: "The people you deported and
resettled in the towns of Samaria do not know what the god of that country requires. He has
sent lions among them, which are killing them off, because the people do not know what he
requires."

E£F 17:27

T~ 17:27Yashu wang jiu fenfu shuo, jiao sus lu lai de jisi hui qu yi ge, shi ta zhuf
zai nali, jiang na di zhi shén de guiju zhijiao naxie min.
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T+~ 17:27Then the king of Assyria commanded, saying, Carry thither one of the




priests whom ye brought from thence; and let them go and dwell there, and let him teach
them the manner of the God of the land.

T 17:27Then the king of Assyria gave this order: "Have one of the priests you took
captive from Samaria go back to live there and teach the people what the god of the land
requires."

£ 17:28

T F 17:28Yushi ysuyi ge cong sa Maliya la qu dejisi hui lai, zha zai Boteli, zhiji
ao tamen zenyang jingwei Yehéhua.
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T 1 17:28Then one of the priests whom they had carried away from Samaria came
and dwelt in Bethel, and taught them how they should fear the LORD.

T I 17:28S0 one of the priests who had been exiled from Samaria came to live in
Bethel and taught them how to worship the LORD.

E£TF 17:29

T F 17:29Ranér, gé za zhi rén zai sus zhu de chéng li ge wei ziji zhizao shénxia
ng, anzhi zal sa Mdliya rén sus zao ysu qia tan de dian zhong.
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I 17:29Howbeit every nation made gods of their own, and put them in the houses
of the high places which the Samaritans had made, every nation in their cities wherein they
dwelt.

-+ 17:29Nevertheless, each national group made its own gods in the several towns
where they settled, and set them up in the shrines the people of Samaria had made at the
high places.

E£F17:30

T 17:30Babilun rén zao Shage bi né xiang. gu ta rén zao ni jia xiang. Hamdrén zgf
o ya Shima xiang.
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T F 17:30And the men of Babylon made Succothbenoth, and the men of Cuth made
Nergal, and the men of Hamath made Ashima,

T I 17:30The men from Babylon made Succoth Benoth, the men from Cuthah made
Nergal, and the men from Hamath made Ashima;

ETF17:31

1T 17:31Ya wa rén zao ni ha hé ta Er ta xiang. xi fd wa yin rén yong hué funshaol




érnti, xian gei xi f& wa yin de shénya dé mi le hé Yana mi le.
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1 17:31And the Avites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burnt their
children in fire to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.

+ 1 17:31the Avvites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burned their
children in the fire as sacrifices to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.

ETF 17:32

+  17:32Tamen jupa Yehéhud, ye cong tamen zhongjian 11 qia tan de jisi, wei tamen
zal you qia tan de dian zhong xianji.
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T F 17:32So they feared the LORD, and made unto themselves of the lowest of them|
priests of the high places, which sacrificed for them in the houses of the high places.

T 17:32They worshiped the LORD, but they also appointed all sorts of their own
people to officiate for them as priests in the shrines at the high places.

E£TF17:33

T 17:33Tamen you jupa Yehéhug, you shifeng ziji de shén, cong hé bang qiayi, jiu
sui hé bang de fengsu.
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T 1 17:33They feared the LORD, and served their own gods, after the manner of the
nations whom they carried away from thence.

+ F 17:33They worshiped the LORD, but they also served their own gods in
accordance with the customs of the nations from which they had been brought.

E£TF17:34

T 17:34Tamen zhidao rajin réng zhao xiangian de fengsi qu xing, bui zhuan xin ji
ngwei Yehéhud, bu quan shou ziji de guiju, diinzhang, ye bu zanshsu Yehehua fenfu Yage hf
ouyi de lifg, jieming. Yage, jiu shi cong gian Yehéhua gqiming jiao Yiselie de.

L1734 ERSH . e MRSERT R 217 . iIASOMEKEE, WAEEMAITE
CHISFBIRFE AT, AN IR KAE 3 Firiy o HE % 7 PN R e © FE% . R AN ZKAE 3 44y L 51
H o

TR 17:34 E2S5H, AR IR B 26 2547 ABNIAEERERATE, A7 FH AL AT
YRR A0 g 5, A IS M HE R Wy R 25 1) - P A A i s JE R, BB AR R FER R 44 9 DA




£ 1734 AR S RURRIFIRE B RMG: MIAEE B3, WA M EFREHER SR
AT, (EEEEHESEAMELET]. O

T 17:34 HRMAEWR XN, MIIAAE &, BASFHORMEF. e, B, E
AT EGE S TN . T E 4 HESERL LGS,

TR 1734 BERASH, ALK S AT R ALAMTAT . HERA0—— E T4 fh k4 o BB g1—
7o, WAROHER B3, AR EESMATILR&E . LA RN AT .

£ 17:34 24 HEER] . ARRERAIE, AMEC 2 ], ABERA Ry JES o & 2
AT RIS SHRAAEL Z FILLEF),

£ 17:34 ERIATIRSERTRIE £4T . MAIANECRERFIAE, AN <y BR AT ALy i HE % 5 &
M. . B, s HER-UR ARTERANAERE A2 i DL Y

I 17:34Unto this day they do after the former manners: they fear not the LORD,
neither do they after their statutes, or after their ordinances, or after the law andj
commandment which the LORD commanded the children of Jacob, whom he named lIsrael;

T | 17:34To this day they persist in their former practices. They neither worship the
LORD nor adhere to the decrees and ordinances, the laws and commands that the LORD gave
the descendants of Jacob, whom he named Israel.

ETF17:35

T 17:35Yehé¢hud céngyu tamen | yug, zhufu tamen shuo, buke jingwei bié shén, buf
ke guibai shifeng ta, ye buke xiang ta xianji.
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+ F 17:35With whom the LORD had made a covenant, and charged them, saying, Ye
shall not fear other gods, nor bow yourselves to them, nor serve them, nor sacrifice to them:
+ 1 17:35When the LORD made a covenant with the Israelites, he commanded them:
"Do not worship any other gods or bow down to them, serve them or sacrifice to them.
ET17:36

+ 1 17:36Dan na yong da néng hé shen chulai de bangbi ling nimen cha Aiji di de
Yehehud, nimen dang jingwei, guibai, xiang ta xianji.
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& 17:36But the LORD, who brought you up out of the land of Egypt with great
power and a stretched out arm, him shall ye fear, and him shall ye worship, and to him shall ye
do sacrifice.

& 17:36But the LORD, who brought you up out of Egypt with mighty power and
outstretched arm, is the one you must worship. To him you shall bow down and to him offer
sacrifices.

E£F17:37
T~ 17:37Ta gei nimen xie de li |1, diinzhang, lifg, jieming, nimen yingdang yongyu

an jin shou zanxing, buke jingwei bi¢ shén.
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+ 1 17:37And the statutes, and the ordinances, and the law, and the commandment,
which he wrote for you, ye shall observe to do for evermore; and ye shall not fear other gods.

T 17:37You must always be careful to keep the decrees and ordinances, the laws
and commands he wrote for you. Do not worship other gods.

E£TF 17:38

+ ~ 17:38Ws Yehéhua yu nimen sus |1 de yué nimen buke wangji, ye buke jingweif
bi¢ shén.
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& 17:38And the covenant that | have made with you ye shall not forget; neither
shall ye fear other gods.
T 1 17:38Do not forget the covenant | have made with you, and do not worship other
gods.
ET 17:39
+ 1 17:39Dan yao jingwei Yehéhua nimen de shén, ta bi jiu nimen tucli yiqgie chg

ludi de shou.
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T F 17:39But the LORD your God ye shall fear; and he shall deliver you out of the
hand of all your enemies.

T F 17:39Rather, worship the LORD your God; it is he who will deliver you from the
hand of all your enemies."

E£F17:40

T 17:40Tamen qué bu ting cong, réng zhao xiangian de fengsi qu xing.
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T 17:40Howbeit they did not hearken, but they did after their former manner.

T 17:40They would not listen, however, but persisted in their former practices.

E£TF 17:41

K 17:4TRaci zhexie min you jupa Yehéhug, you shifeng tamende suxiang. tamen zi
zisun sun ye dou zhaoyang xing, xiaofa tamende zizong, zhidao jinri.
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T 17:41So these nations feared the LORD, and served their graven images, bothj
their children, and their children's children: as did their fathers, so do they unto this day.
+ [ 17:41Even while these people were worshiping the LORD, they were serving their
idols. To this day their children and grandchildren continue to do as their fathers did.




